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PRÉFACE

 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Précautions de sécurité 

Précautions importantes :

L isez toutes les instructions.

Ne laissez pas les enfants s'approcher de l'autocuiseur lorsqu'il est en utilisation.

Ne mettez pas l'autocuiseur dans un four chauffé.

Déplacez l'autocuiseur sous pression avec le plus grand soin. Ne touchez pas les 

surfaces chaudes. Utilisez les poignées et les boutons. Si nécessaire, utilisez une 

protection.

N 'utilisez pas l'autocuiseur à d'autres fins que celles pour lesquelles il est prévu.

Cet appareil cuit sous pression. Des brûlures peuvent résulter d'une utilisation

inappropriée de l'autocuiseur. Assurez-vous que le couvercle est correctement fermé 

avant d'appliquer la chaleur. Voir “instructions d'utilisation”.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

À propos de ce document
Ce manuel d'utilisateur contient toutes les informations nécessaires pour une 

utilisation correcte, sûre et efficace de l'appareil.

Assurez-vous d'avoir entièrement lu et compris les instructions de ce manuel 

d'utilisateur avant d'utiliser l'appareil.

Conservez toujours ce manuel d'utilisateur dans un endroit sûr près de l'appareil pour 

une référence future.

Ce manuel est rédigé à l'origine en anglais. Toutes les autres langues sont des 

documents traduits.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Utilisation prévue
Cet appareil est destiné à un usage intérieur uniquement.

Cet appareil est exclusivement destiné à un usage domestique et non commercial.

Cet appareil est conçu pour être utilisé dans des applications domestiques et similaires 

telles que :

- les cuisines du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de 

travail ;

- les fermes ;

- par des clients dans des hôtels, motels et autres environnements résidentiels ;

- les environnements de type chambre d'hôtes.

Toute utilisation de l'appareil autre que celle décrite dans ce manuel d'utilisateur est 

considérée comme un usage abusif et peut entraîner des blessures ou des dommages à 

l'appareil, et annuler la garantie.
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• 

• 

Ne forcez jamais l'ouverture de l'autocuiseur. Ne l'ouvrez pas avant de vous être 

assuré que sa pression interne a complètement chuté. Voir “instructions 

d'utilisation”.

N 'utilisez jamais votre autocuiseur sans ajouter d'eau, cela pourrait l'endommager

 gravement.

• Ne remplissez pas l'autocuiseur au-delà de la marque 4/5 MAX de sa capacité. 

Lorsque vous cuisez des aliments qui gonflent pendant la cuisson, comme le riz ou les 

légumes déshydratés, ne le remplissez pas à plus de la moitié de sa capacité.

• Utilisez la ou les sources de chaleur appropriées selon les instructions d'utilisation.

• Après avoir cuit de la viande avec une peau (par exemple, langue de bœuf ) qui peut 

gonfler sous l'effet de la pression, ne piquez pas la viande tant que la peau est gonflée ; 

vous pourriez être brûlé.

• Lors de la cuisson d'aliments pâteux, secouez doucement l'autocuiseur avant 

d'ouvrir le couvercle pour éviter l'éjection des aliments.

• Avant chaque utilisation, vérifiez que les soupapes ne sont pas obstruées. Voir

 “instructions d'utilisation”.

• N 'utilisez jamais l'autocuiseur en mode pressurisé pour frémir ou frire des aliments, 

que ce

soit profondément ou superficiellement.

• Ne modifiez aucun des systèmes de sécurité au-delà des instructions d'entretien 

spécifiées dans les instructions d'utilisation.

• Utilisez uniquement des pièces de rechange du fabricant. En particulier, utilisez un 

corps et un couvercle du même fabricant indiqués comme compatibles.

• CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

• MISE EN GARDE: Eviter tout débordement sur le connecteur.• 

• En ce qui concerne les informations détaillées sur la manière de nettoyer les surfaces 

en contact avec les aliments, référez-vous au paragraphe ci-après de la notice.

• 
des dommages.

• S i le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 

son agent de service ou des personnes qualifiées similaires afin d'éviter un danger.

• Ne déplacez jamais l'appareil en tirant sur le cordon et assurez-vous que le cordon 

ne puisse pas s'emmêler.

• Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique et uniquement pour 

l'usage auquel il est conçu.

En ignorant les instructions de sécurité, le fabricant ne peut être tenu responsable 

AVERTISSEMENT
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• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Conserver l'appareil et son 

cordon hors de portée des enfants.Les appareils peuvent être utilisés par des 

personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui 

manquent d'expérience et de connaissances, si elles sont surveillées, si elles ont reçu 

les instructions sur l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et si elles ont conscience 

des dangers encourus.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

• Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne pas plonger le cordon, la prise 

ou

 l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.

• L 'entrée de l'appareil doit être sèche avant que l'appareil ne soit utilisé à nouveau.

• Pour la première utilisation, il est conseillé de lire attentivement le manuel à l'avance 

et de le conserver correctement pour une utilisation future.

• S i un bruit anormal, une odeur, de la fumée ou toute autre défaillance ou rupture est 

constaté pendant l'utilisation, vous devez éteindre l'appareil et le débrancher. Ensuite, 

contactez votre service après-vente pour une réparation. Ne tentez pas de réparer 

vous-même.

• Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT

• 
poignée.

• La surface de l'élément chauffant est soumise à une chaleur résiduelle après 

utilisation.

• Avertissement : Risque de blessure en cas de mauvaise utilisation.

• N 'utilisez jamais l'appareil s'il présente des signes visibles de dommages ou de 

défauts. Remplacez toujours immédiatement un appareil endommagé ou défectueux.

• Vérifiez toujours les valves permettant l'échappement de la vapeur pour vous 

assurer qu'elles ne sont pas bloquées.

• Ne couvrez pas les valves, le couvercle et/ou l'aération de l'appareil. Ne placez 

aucun objet sur l'ouverture supérieure.

• Pendant l'utilisation, lors de la libération de pression et de l'ouverture du couvercle, 

de la vapeur chaude est libérée. Ne vous placez pas sur le chemin de la vapeur, car cela 

peut provoquer des brûlures ou d'autres blessures graves. Assurez-vous que l'appareil 

est correctement fermé.

• N 'utilisez jamais l'appareil pour frire à l'huile ou pour une friture sous pression. Cela 

peut provoquer un incendie ou des dommages graves.

• Cet appareil cuit sous pression. Une mauvaise utilisation peut entraîner des brûlures 

et des blessures. Pour des informations détaillées, lisez la section “Utilisation” de ce 

manuel.

• N 'ouvrez pas l'autocuiseur tant que l'appareil n'a pas refroidi et que toute la 

Positionnez le couvercle de manière à ce que la vapeur soit dirigée loin de la 
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pression interne a été relâchée. Si le couvercle est difficile à ouvrir, cela indique que 

l'autocuiseur est encore sous pression. Ne forcez jamais l'ouverture de l'appareil. Toute 

pression dans l'autocuiseur peut causer des blessures. Pour des informations 

détaillées, lisez la section “Utilisation” de ce manuel.

• e remplissez pas la cuve intérieure au-dessus de la ligne “4/5 MAX”. Pour les 

aliments qui gonflent pendant la cuisson, comme le riz et les légumes secs, ne 

remplissez pas la cuve intérieure au-delà de 2/5.

• Avertissement : Les aliments renversés peuvent provoquer des brûlures graves.

• N 'utilisez pas la poignée du couvercle pour déplacer le produit, mais utilisez les 

poignées de l'appareil.

• Pour éviter tout risque d'explosion et de blessure, ne remplacez jamais le joint 

d'étanchéité vous-même. Laissez toujours le fabricant, son agent de service ou une 

personne qualifiée similaire le remplacer.

• Ce produit a une fonction de démarrage automatique de 10 secondes. Veuillez ne 

pas utiliser le produit avec la cuve vide pour éviter les brûlures et le risque 

d'écorchures.

N

Risque d'électrocution en raison d'un court-circuit :

• 

• Ne jamais ouvrir l'appareil. L'appareil ne peut être ouvert pour maintenance que par 

un technicien autorisé.

• Ne remplacez jamais le câble d'alimentation vous-même. Laissez toujours le 

fabricant, son agent de service ou une personne qualifiée similaire remplacer le câble 

d'alimentation.

• Débranchez toujours le câble d'alimentation lorsque l'appareil n'est pas utilisé ou 

laissé sans surveillance, et avant de le nettoyer.

• Vérifiez toujours si la tension indiquée sur la plaque signalétique de votre appareil 

co r re spond à l a tens ion de vo t re ré seau é l ec t r ique avan t u t i l i s a t ion .

• Pour des informations détaillées sur la façon de nettoyer les surfaces en contact 

avec les aliments, reportez-vous à la section “Nettoyage et entretien” de ce manuel.

• Le récipient ne doit pas être ouvert avant que la pression n'ait suffisamment diminué. 

En ce qui concerne les détails sur la façon d'ouvrir le récipient de façon sûre, référez-

vous au paragraphe ci-après de la notice.

Évitez toujours les éclaboussures sur le câble d'alimentation.

4



SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Cet appareil est conforme aux exigences du règlement (UE) 2023/826 de la 

Commission européenne concernant la consommation d'énergie en mode veille.

Cuiseur à pression électrique

MEDLB60

5.8L

      220-240V ~  50/60Hz

     1000 W

    0,4 W

     0,8 W

    1 MIN

     0 MIN

Nom de l'appareil

Numéro d'article

Capacité    

Alimentation électrique

Consommation d’énergie en utilisation

Consommation d’énergie en mode éteint

Consommation d’énergie en mode veille

Temps nécessaire pour atteindre le mode éteint 

Temps nécessaire pour atteindre le mode veille

Principales pièces
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AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
1. Sortez l'appareil et tous les accessoires de la boîte. Retirez tous les autocollants, 

plastiques ou films de protection de l'appareil. 

2. Lavez le couvercle, la cuve intérieure et les accessoires avec de l'eau tiède 

savonneuse et séchez-les soigneusement. 

3. Placez l'appareil sur une surface plane et stable qui peut supporter la chaleur et 

l'humidité. Laissez au moins 10 cm d'espace autour de lui. 

4. Cet appareil n'est pas adapté à une installation dans un meuble ou pour une

utilisation à l'extérieur. 

5. Branchez le câble d'alimentation dans une prise. 

6. Faites fonctionner l'autocuiseur avec 2 tasses d'eau, sans couvercle et sansnourriture 

pendant 10 minutes pour éliminer toute odeur ou fumée provenant de l'usine. Lorsque 

vous allumez l'appareil pour la première fois, il peut émettre une légère odeur. C'est 

normal. Assurez-vous que la pièce est bien ventilée. Cette odeur est temporaire et 

disparaîtra rapidement. 

7. Placez toujours la cuve intérieure dans l'unité principale avant de mettre l'appareil 

sous tension. 

8. Assurez-vous que la cuve intérieure contient du liquide ou soyez prêt à ajouter 

immédiatement de l'huile, du beurre ou de la margarine dans la cuve intérieure avant 

de mettre l'appareil sous tension. 

9. Séchez toujours la surface extérieure de la cuve intérieure avant de la placer dans 

l'unité principale. Toute humidité restante sur la surface de la cuve intérieure peut 

provoquer un bruit de craquement pendant le chauffage de l'appareil.

⑩ Bouton de maintien au chaud

⑪ Bouton de démarrage différé

⑫ Bouton -

⑬ Bouton +

⑭ Bouton Annuler

⑮ Bouton Démarrer

⑯ Cuillère à riz

⑰ Verre doseur

⑱ Support de cuisson

① Couvercle

② Soupape flotteur

③ Soupape d’échappement

④ Commutateur de libération de pression

⑤ Libération rapide

⑥ Libération naturelle

⑦ Cuve intérieure

⑧ Unité principale

⑨ Panneau de contrôle
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UTILISATION
1.Ouvrir le couvercle①

• Tournez le couvercle vers la gauche (dans le sens antihoraire) jusqu’à ce qu’il se 

déverrouille, puis soulevez-le.

2.Vérifiez les pièces du couvercle

• Assurez-vous que la soupape flotteur② , la soupape d’échappement③  et le joint 

d’étanchéité (qui se trouve à l’intérieur du couvercle) sont propres et à leur place.

• La soupape flotteur② doit monter et descendre facilement.

3.Ajouter des aliments et du liquide dans la cuve intérieure⑦

• Ne dépassez pas la ligne PC 4/5 MAX à l’intérieur de la cuve.

• Pour les aliments qui gonflent, comme le riz ou les haricots, utilisez juste assez de

liquide pour remplir le contenant à moitié.

4.Mettre la cuve intérieure⑦ dans l’unité principale⑧

• Séchez l’extérieur de la cuve avant de la placer à l’intérieur. Tournez-la légèrement

 pour vous assurer qu’elle touche bien la plaque de chauffage.

5. Fermer le couvercle①

• Alignez les marques sur le couvercle①  et l’unité principale⑧ , puis tournez le 

couvercle vers la droite (dans le sens horaire) jusqu’à ce qu’il se verrouille.

6. Réglez le commutateur de libération de pression④ sur vent ou sceller :

• Pour la plupart des cuissons : réglez-le sur sceller (libération naturelle⑥).

•  Pour la cuisson lente, mettez le commutateur de libération de pression④  sur vent 

(libération rapide⑤).

•  Pour la cuisson lente ou le maintien au chaud : vous pouvez l’utiliser avec ou sans 

le couvercle.

• La fonction “sauter” doit être utilisée sans le couvercle.

7. Brancher et commencer la cuisson. ATTENTION:La tension doit être de 220-240V, 

50/60Hz.

• Branchez l’autocuiseur.

• Appuyez sur DÉMARRER⑮.

• Le bouton DÉMARRER⑮ s’allume et l’appareil émet un bip une fois.

• Choisissez un programme de cuisson (comme le riz, la soupe, la volaille). Le

programme sélectionné clignote et le temps de cuisson par défaut s’affiche.

• Maintenez le bouton +⑬/-⑫ pour augmenter ou diminuer de 10 minutes. Appuyez

 pour changer de 1 min.

• Appuyez à nouveau sur DÉMARRER⑮  ou attendez 10 secondes pour commencer. 

L’indicateur de cuisson de sécurité s’allumera pendant la cuisson.

• Le temps nécessaire pour la montée en pression dépend du type et de la quantité 

d’aliments et de liquides. Le compte à rebours du temps de cuisson commence une 

fois que le niveau de pression atteint des niveaux appropriés.

8. Après la cuisson

• L’autocuiseur passera automatiquement en mode maintien au chaud⑩.

• Vous pouvez appuyer sur ANNULER⑭ pour l’arrêter.

9. Ouvrir le couvercle① en toute sécurité

• Laissez l’appareil refroidir. Ne pas ouvrir le couvercle①  immédiatement ou avec 

force.

• Attendez que la soupape flotteur②  (qui est à côté de la soupape d’échappement) 

descende.

• Portez toujours des gants de cuisine et gardez votre visage et vos mains éloignés de 

la vapeur.

• Utilisez la libération rapide⑤  ou la libération naturelle⑥  pour laisser échapper la 

pression.

10. Libération rapide⑤ :
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• Poussez le commutateur de libération de pression④ vers l’avant pour laisser

 échapper la vapeur.

• Attendez que la soupape flotteur② descende.

• Ne pas ouvrir le couvercle tant que la soupape flotteur② est encore en position

 haute.

• Laissez l’appareil refroidir avant d’ouvrir.

• Utilisez des gants de cuisine : la vapeur chaude peut brûler vos mains.

11. Libération naturelle⑥ :

• Laissez l’autocuiseur refroidir de lui-même.

• Attendez que la soupape flotteur② descende.

• Cela peut prendre 15 à 20 minutes en mode maintien au chaud.

• Vous pouvez mettre une serviette humide sur le couvercle①  pour le refroidir plus 

rapidement.

• Pour ouvrir le couvercle① : Tenez la poignée du couvercle. Tournez le couvercle dans 

le sens antihoraire pour l’ouvrir. Soulevez le couvercle.

• Si le couvercle est difficile à ouvrir, poussez le commutateur de libération de 

pression④ sur vent (libération rapide⑤) pour laisser entrer de l’air.
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PANNEAU DE CONTRÔLE

BOUTON FONCTION RÉGLAGE

DÉMARRER⑮

ANNULER ⑭

MAINTENIR AU

CHAUD ⑩

DÉMARRAGE

DIFFÉRÉ ⑪ 

+ BOUTON⑬

- BOUTON⑫

Mettez l’appareil sous tension 

ou commencez le processus de 

cuisson.

Annuler le processus de cuisson

et éteindre l’appareil.

Maintenir au chaud

Réglez la cuisson automatique. 

Pour un démarrage différé du 

programme sélectionné (plage : 

1 min à 24 heures). Appuyez sur 

le programme souhaité, puis 

appuyez dans les 10 secondes 

sur le bouton de démarrage 

différé. Ajustez le temps à l’

aide des boutons +/- . Appuyez 

sur le bouton Démarrer ou 

attendez 10 secondes pour 

commencer la fonction de 

démarrage différé. Lorsque le 

temps réglé est écoulé, l’

opération commencera selon 

le programme sélectionné.

Augmenter le temps de cuisson

Réduire le temps de cuisson

S’allume pendant le mode veille et le 

mode de fonctionnement. S’allume 

également en mode éteint, touchez 

pour passer en mode veille. 

S’éteint lorsqu’il est branché, s’

allume lorsque vous appuyez sur 

“DÉMARRER

”, passe en mode veille et pendant 

tout le processus de cuisson

S’allume lorsque l’appareil maintient

au chaud. Clignote lorsque vous appuyez

sur le bouton “MAINTENIR AU CHAUD”.

Clignote lorsque vous appuyez sur le 

bouton “DÉMARRAGE DIFFÉRÉ”, 

reste allumé après 10 secondes ou 

appuyez sur le bouton “DÉMARRER” 

pour commencer le programme de 

cuisson différée. .

Appuyez pour ajouter plus de temps de

cuisson. Maintenez le bouton enfoncé 

pour changer les chiffres plus 

rapidement. .

Appuyez pour réduire le temps de 

cuisson. Maintenez le bouton enfoncé

pour changer les chiffres plus 

rapidement.
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DÉPANNAGE

Problème Explication

Vérifiez s’il est branché. Vérifiez votre prise murale ou votre 

fusible. Laissez-le refroidir s’il est en surchauffe.

Si la vanne flottante est bloquée en position haute, nettoyez-la. 

S’il n’y a pas assez de liquide, ajoutez-en davantage.

La vanne d’échappement n’est pas correctement positionnée, 

appuyez dessus avec des gants de cuisine. Si la vanne est 

endommagée, veuillez contacter le support.

Assurez-vous que le couvercle est correctement fermé. Tournez-le

en position verrouillée. Si le joint d’étanchéité est manquant ou 

sale, nettoyez-le ou installez-le.

La vanne flottante est toujours en position haute, attendez ou 

utilisez la libération rapide.

L’appareil ne fonctionne

pas correctement.

Pas de pression.

La vapeur continue de s’

échapper.

La vapeur s’échappe du

couvercle.

Le couvercle ne peut pas 

être ouvert.

Mauvaise odeur ou fumée

Si vous utilisez l’appareil pour la première fois, laissez-le 

fonctionner avec de l’eau pendant 10 minutes. Si le problème 

persiste, cessez de l’utiliser et contactez le support.

S’il y a des dommages ou un fonctionnement inhabituel, veuillez contacter le fabricant 

ou son agent de service pour vérifier et réparer l’appareil.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Nettoyez l’appareil après chaque utilisation. 

2. Débranchez toujours l’appareil et laissez-le refroidir avant de le nettoyer. 

3. Ne pas utiliser de produits de nettoyage puissants ou agressifs. Ils peuvent 

endommager l’appareil. 

4. Ne pas utiliser d’outils tranchants ou en métal pour nettoyer l’appareil. 

5. Ne jamais immerger l’appareil électrique dans l’eau ou tout autre liquide.

L’appareil n’est pas résistant au lave-vaisselle. 

6.La cuve intérieure, la louche à riz, le verre doseur et le support de cuisson sont 

compatibles avec le lave-vaisselle. 

7.Le couvercle n’est pas compatible avec le lave-vaisselle. Lavez-le à la main avec de 

l’eau tiède savonneuse. 

8. Lavez le joint d’étanchéité, la soupape d’échappement, le protecteur de soupape 

d’échappement, la soupape flotteur et le capuchon en silicone de la soupape flotteur 

avec de l’eau chaude savonneuse. Rincez et séchez soigneusement. Nettoyez la 

soupape d’échappement et le protecteur de soupape d’échappement uniquement si 

une accumulation de résidus est visible. Assurez-vous que tout soit sec et 

correctement reconnecté avant d’utiliser à nouveau l’appareil. 

9. Séchez toutes les pièces complètement avant d’utiliser ou de ranger l’appareil.

RANGEMENT 
Rangez l’autocuiseur dans un endroit sec.

Gardez-le hors de portée des enfants et des animaux domestiques. 

 L’appareil est conforme aux directives européennes 2014/35/UE et 2014/30/UE.

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec d’autres 

déchets ménagers dans toute l’UE. Pour prévenir tout risque potentiel pour 

l’environnement ou la santé humaine dû à une élimination incontrôlée des 

déchets, recyclez-le de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation 

durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez 

utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le détaillant où le produit a 

été acheté. Ils peuvent prendre ce produit pour un recyclage respectueux de 

l’environnement.

Medek France

94700 Maisons ALFORT France

FABRIQUÉ EN CHINE

http://www.medekfrance.com
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Electric Pressure Cooker

User Manual
Model:  MEDLB60

Before use, please watch
this video carefully



Safety precautions 

Important precautions:

• Read all the instructions.

• Do not let children near the pressure cooker when in use.

• Do not put the pressure cooker into a heated oven.

• Move the pressure cooker under pressure with the greatest care. Do not touch hot 

surfaces.Use the handles and knobs.If necessary,use protection.

• Do not use the pressure cooker for a purpose other than the one for which it is 

intended.

• This appliance cooks under pressure.Scalds may result from inappropriate use of the 

pressure cooker. make sure that the cooker is properly closed before applying heat.See 

"instructions for use".

• Never force open the pressure cooker. Do not open before making sure that its 

FOREWORD 

About this document
This user manual contains all the information for correct, safe, and efficient use of the 

appliance. 

Ensure you have fully read and understood the instructions in this user manual before 

you use the appliance. 

Always store this user manual in a safe place near the appliance for future reference. 

This manual is originally written in English. All other languages are translated 

documents.

APPLIANCE DESCRIPTION

Intended use
This appliance is intended for indoor use only.

This appliance is intended exclusively for domestic, non-commercial use.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels, and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

Any use of the appliance other than described in this user manual is regarded as misuse 

and may cause injury or damage to the appliance and void the warranty.

SAFETY INSTRUCTIONS
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internal pressure has completely dropped. See "instructions for use".

• Never use your pressure cooker without adding water, this would seriously damage 

it.

• Do not fill the cooker beyond 4/5 MAX mark of its capacity. When cooking foodstuffs 

which expand during cooking, such as rice or dehydrated vegetables, do not fill the 

cooker to more than half of its capacity.

• Use the appropriate heat source(s) according to the instructions for use.

• After cooking meat with a skin (e.g. ox tongue) which may swell under the effect of 

pressure, do not prick the meat while the skin is swollen; you might be scalded.

• When cooking doughy food, gently shake the cooker before opening the lid to avoid 

food ejection.

• Before each use, check that the valves are not obstructed. See "instructions for use".

• Never use the pressure cooker in its pressurized mode for a deep or shallow frying of 

food.

• Do not tamper with any of the safety systems beyond the maintenance instructions 

specified in the instructions for use.

• Only use manufacturer's spare model. In particular, use a body and a lid from the 

same manufacturer indicated as being compatible.

• KEEP THESE INSTRUCTIONS.

• Warning: Avoid spillage on the connector.

WARNING

• By ignoring the safety instructions the manufacturer cannot be held responsible for 

the damage.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent 

or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

• Never move the appliance by pulling the cord and make sure the cord cannot 

become entangled. 

• This appliance is only to be used for household purposes and only for the purpose it 

is made for. 

• This appliance shall not used by children. Keep the appliance and its cord out of 

reach of children. Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children.Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 

instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 

involved. 

• To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, plug or 

appliance in the water or any other liquid. 
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• Children shall not play with the appliance. 

• The appliance inlet must be dried before the appliance is used again. 

• For the first operation, it is advisable to read the manual carefully beforehand and 

keep it properly for future use. 

• If abnormal noise, smell, smoke or any other failure or breakage is found during the 

operation, you should turn off the switch and unplug it. Then contact with your service 

center for repair. Do not repair by yourself. 

• Never leave the appliance unattended during operation.

WARNING

• Position the lid so that steam is directed away from the handle. 

• The heating element surface is subject to residual heat after use. 

• Warning: Risk of injury in case of misuse. 

• Never use the appliance if there are visible signs of damage or defects. Always 

replace a damaged or defective appliance immediately. 

• A lways check the valves, allowing the escape of steam, to ensure that they are not 

blocked. 

• Do not cover the valves, lid and/or air vent of the appliance. Do not place any object 

over the top opening. 

• During use, when releasing pressure and when opening the lid, hot steam is 

released. Do not stand in the path of the steam, as it can cause burns or other serious 

injuries. Make sure the appliance is properly closed. 

• Never use the appliance for deep frying or pressure frying with oil. It may cause fire 

or serious damage. 

• This appliance cooks under pressure. Improper use may result in burns and injury. 

For detailed 

information read the "Use" section in this manual. 

• Do not open the pressure cooker until the appliance has cooled and all internal 

pressure has been released. If the lid is difficult to open, this indicates that the cooker 

is still pressurized. 

Never force to open the appliance. Any pressure in the cooker can cause injury. For 

detailed 

information read the "Use" section in this manual. 

• Do not fill the inner pot higher than the "4/5 MAX" line. For food that expand during 

cooking, such as rice and dried vegetables, do not fill the inner pot over 2/5. 

• Warning: Spilled food can cause serious burns. 

• Do not use the lid handle to move the product, but use the appliance handles. 

• To prevent risk of explosion and injury, never replace the seal ring yourself. Always 

let the manufacturer, its service agent or a similarly qualified person replace it.
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• This product has an 10s automatic start function,please do not use the product with 

the pot empty to avoid burns and scald risk.

Electric shock hazard due to short-circuiting:

• A lways avoid spillage on the power cable. 

• Never open the appliance. The appliance may only be opened for maintenance by 

an 

authorized technician. 

• Never replace the power cable yourself. Always let the manufacturer, its service 

agent or a similarly qualified person replace the power cable. 

• A lways unplug the power cable when the appliance is not in use or unattended, and 

before cleaning. 

• A lways check if the voltage stated on the type plate of your appliance matches your 

mains voltage before use. 

• For detailed information on how to clean surfaces that come into contact with food, 

refer 

to the "Cleaning and maintenance" section in this manual.

• The container must not be opened until the pressure has dropped sufficiently. For 

details on how to open the container safely, please refer to the following section of 

the instructions.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

This device complies with the requirements of European Commission Regulation (EU) 

2023/826 on standby energy consumption.

MEDLB60

5.8L

      220-240V ~  50/60Hz

     1000 W

    0,4 W

     0,8 W

    1 MIN

     0 MIN

Main parts

           Electric Pressure Cooker

Article number

Capacity

Power supply

Power consumption in use

Power consumption in Off-mode

Power consumption in Standby mode

Time needed to reach Off-mode

Time needed to reach Standby mode

Appliance name
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① Lid                                     

② Float Valve

③ Exhaust valve

④ Pressure release switch

⑤ Quick release

⑥ Natural release

⑦ Inner pot

⑧ Main unit

⑨ Control panel

⑩ Keep warm button

⑪ Delay start button

⑫ - Button

⑬ + Button

⑭ Cancel button

⑮ Start button

⑯ Rice scoop

⑰ Measuring cup

⑱ Cooking stand

BEFORE FIRST USE
1. Take the appliance and all accessories out of the box. Remove any stickers, plastic, or 

protective film from the appliance.

2. Wash the lid, inner pot and accessories with warm soapy water and dry thoroughly.

3. Place the appliance on a flat, stable surface that can handle heat and moisture. Leave 

at least 10 cm of space around it.

4. This appliance is not suitable for installation in a cabinet or for outside use.

5. Plug the power cable into a socket.

6. Run the cooker with 2 cups of water, no lid, and no food for 10 minutes to remove any 

smell or smoke from the factory. When you turn on the appliance for the first time, it 

may give off a slight odor. This is normal. Make sure the room is well ventilated. This 

smell is only temporary and will disappear soon.

7. Always put the inner pot inside the main unit before switching on the appliance.

8. Make sure the inner pot contains liquid, or be ready to immediately add oil, butter or 

margarine to the inner pot before switching on the device.

9. Always dry the outer surface of the inner pot before placing it inside the main unit. 

Any moisture remaining on the inner pot surface may cause a cracking noise while the 

unit is heating up. 
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USE
1. Open the lid①

• Turn the lid to the left (counterclockwise) until it unlocks, then lift it up.

2. Check the lid parts

• Make sure the float valve② , exhaust valve③ , and seal ring (it goes inside the lid) are 

clean and in the right place.

• The float valve② must move up and down easily.

3. Add food and liquid to the inner pot⑦

• Do not go over the PC 4/5 MAX line inside the pot.

• For foods that expand, like rice or beans, use only enough liquid to fill the container 

halfway.

4. Put the inner pot⑦ into the main unit⑧

• Dry the outside of the pot before placing it inside. Turn it a little to make sure it 

touches the heating plate well.

5. Close the lid①

• Match the marks on the lid① and main unit⑧, then turn the lid to the right (clockwise) 

until it locks.

6. Set the pressure release switch④ to vent or seal:

• For most cooking: set it to seal (Natural release⑥).

• For slow cook only put the pressure release switch④on vent (quick release⑤).

• For slow cook or keep warm: you can use it with or without the lid.

• The "saute" function must be used without the lid.

7. Plug in and start cooking.CAUTION:Power should be 220-240V, 50/60Hz.

• Plug in the cooker.

• Press START⑮.

• The START⑮ button lights up, and the appliance beeps one time.

• Choose a cooking program (like rice, soup, poultry). The selected program flashes 

and the default cooking time is shown.

• Hold the + ⑬/- ⑫ button to increase or decrease with 10 minutes. Press to change by 

1 min.

• Press START⑮  again or wait 10 seconds to begin. The safety cooking indicator will 

light up during cooking.

• The time required for pressure built up depends on the type and quantity of food and 

liquids. The cooking time countdown starts once the pressure level reaches suitable 

levels.

8. After cooking

• The cooker will go to keep warm⑩ mode automatically.

• You can press CANCEL⑭ to stop it.

9. Open the lid① safely

• Let the appliance cool down. Do not open the lid① immediately or with force.

• Wait until the float valve ② (It is next to the exhaust valve) goes down.

• Always wear oven mitts and keep your face and hands away from steam.

• Use quick release⑤ or natural release⑥ to let out pressure.

10.Quick release⑤:

• Push the pressure release switch④ forward to let out steam.

• Wait until the float valve② goes down.

• Do not open the lid while the float valve② is still up.

• Let the appliance cool before opening.

• Use oven mitts—hot steam can burn your hands.

11.Natural release⑥:

• Let the cooker cool down on its own.

• Wait until the float valve ② goes down.
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• This can take 15–20 minutes while in keep-warm mode.

• You can put a wet towel on the lid① to cool it faster.

• To open the lid① : Hold the lid handle.Turn the lid counterclockwise to open. Lift the 

lid up.

• If the lid is hard to open, push the pressure release switch④ to vent (quick release⑤) 

to let air in.
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BOUTON FONCTION

Control Panel

START⑮

CANCE⑭

KEEP WARM⑩

SETTING

DELAY START⑪

+ BUTTON⑬

- BUTTON⑫

Switch on the appliance or start

cooking process

Cancel cooking process and switch

off the appliance

Keep warming

Set the auto cook. For delayed 

start of selected program(range:

1min-24 hours). Press the 

desired program and press within

10sec the delay start button. 

Adjust time using the +/- buttons. 

Press the start button or wait for 

10 seconds to begin the delay 

start function. When set time has 

elapsed operation will begin 

according to the selected 

program.

Increase cooking time.

Decrease cooking time.

Lights up during Standby and working

mode. Also lights up during off mode, 

touch to go   into standby mode.

Lights off when plugin,lights up when

press "Start", go into standby mode, 

and through cooking process.

Lights up when appliance keeps 

warming. Flashing when press 

“KEEP WARM” button.

Flashing when press”DELAY START” 

button, stays on,after 10 seconds or 

press”START” button to start delay 

cook program.

Press to add more cooking time. Hold 

thebutton to change the numbers faster.

Press to lower the cooking time. Hold

the button to change the numbers faster.
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TROUBLE SHOOTING

If there is any damage or unusual operation please contact the manufacturer or its 

service agent to check and repair the appliance.

Problem Explanation

The appliance is not

working properly.

No pressure.

Steam keeps coming out.

Steam leaks from lid.

Lid can not be opened.

Bad smell or smoke.

Check if it's plugged in. Check your wall socket or fuse. Let it

cool down if overheated.

If the Float Valve is stuck up, clean it. If there is not enough 

liquid, add more liquid.

Exhaust valve is not set right, push it down with oven mitts. If 

valve is damaged, please contact support.

Make sure the lid is closed properly. Turn it to the locked 

position. Seal ring is missing or dirty, clean it or install it.

Float valve is still up, wait or use quick release.

If you are using the appliance for the first time, let it run with 

water for 10 minutes. If the problem continues, stop using it 

and contact support.
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This marking indicates that this product should not be disposed with other 

household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 

environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 

responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return 

your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer 

where the product was purchased. They can take this product for environmentally 

safe recycling.

1. Clean the appliance after every use. 

2. Always unplug the appliance and let it cool down before cleaning. 

3. Do not use strong or harsh cleaning products. They can damage the appliance. 

4. Do not use sharp or metal tools to clean the appliance. 

5. Never immerse the electrical appliance in water or any other liquid. The appliance is 

not dishwasher proof. 

6. The inner pot, rice scoop, measuring cup, and cooking stand are dishwasher safe. 

7. The lid is not dishwasher safe. Wash it by hand with warm soapy water. 

8. Wash the Seal Ring, Exhaust Valve, Exhaust Valve Protector, Float Valve and Float 

Valve silicon cap with hot soapy water. Rinse and dry carefully. Clean the Exhaust Valve 

and Exhaust valve protector only if a build up of residue is noticeable. Make sure all is 

dry and connected properly again before using the appliance again. 

9. Dry all parts completely before using or storing the appliance.

STORAGE 
Store the cooker in a dry place. 

Keep it out of reach of children and pets. 

CLEANING AND MAINTENANCE

The device complies with the European Directives 2014/35/EU and 2014/30/EU.

Medek France

94700 Maisons ALFORT France

MADE IN CHINA

http://www.medekfrance.com
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Elektrischer Schnellkochtopf

Benutzer handbuch

Modell:  MEDLB60

Bitte sehen Sie sich vor
Gebrauch dieses Video 



VORWORT 

Über dieses Dokument
Dieses Benutzerhandbuch enthält alle Informationen für die korrekte, sichere und 

effiziente Verwendung des Geräts. 

Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen in diesem Handbuch vollständig gelesen 

und verstanden haben, bevor Sie das Gerät verwenden. 

Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch stets an einem sicheren Ort in der Nähe des 

Geräts auf. 

Dieses Handbuch wurde ursprünglich auf Englisch verfasst. Alle anderen Sprachen sind 

übersetzte Dokumente.

GERÄTEBESCHREIBUNG

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den Innenbereich bestimmt.

Dieses Gerät ist ausschließlich für den privaten, nicht-gewerblichen Gebrauch

 bestimmt.

Dieses Gerät ist für den Einsatz in Haushalten und ähnlichen Anwendungen

vorgesehen, wie z. B.:

- Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Bauernhöfe;

- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;

- Frühstückspensionen.

Jede andere Verwendung als die in diesem Benutzerhandbuch beschriebene gilt als 

Missbrauch und kann zu Verletzungen oder Schäden am Gerät führen und die Garantie 

erlöschen lassen.

SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitsvorkehrungen 

Wichtige Vorsichtsmaßnahmen:

• Lesen Sie alle Anweisungen.

• Lassen Sie keine Kinder in die Nähe des Schnellkochtopfs, wenn er in Betrieb ist.

• Stellen Sie  den Schnellkochtopf nicht in einen heißen Ofen.

• Bewegen Sie den unter Druck stehenden Schnellkochtopf mit größter Vorsicht. 

Berühren Sie keine heißen Oberflächen.Verwenden Sie die Griffe und Knöpfe.Falls 

erforderlich,verwenden Sie Schutz.

• Verwenden Sie den Schnellkochtopf nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.

• D i eses Gerät kocht unter Druck . Be i unsachgemäßem Gebrauch des 

Schnellkochtopfs 

können Verbrühungen entstehen. Vergewissern Sie sich, dass der Topf richtig 

verschlossen ist, bevor Sie Hitze zuführen. Siehe "Gebrauchsanweisung".

• Öffnen Sie den Schnellkochtopf niemals gewaltsam. Öffnen Sie ihn erst, nachdem 
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Sie sich vergewissert haben, dass der Innendruck vollständig abgebaut ist. Siehe 

"Gebrauchsanweisung".

• Verwenden Sie Ihren Schnellkochtopf niemals ohne Wasser, dies würde ihn schwer 

beschädigen.

• Füllen Sie den Topf nicht über die 4/5 MAX-Markierung seines Fassungsvermögens 

hinaus. Wenn Sie Lebensmittel garen, die sich beim Kochen ausdehnen, wie z. B. Reis 

oder getrocknetes Gemüse, füllen Sie den Topf nicht mehr als zur Hälfte.

• Verwenden Sie die geeignete(n) Wärmequelle(n) gemäß der Gebrauchsanweisung.

• Nach dem Garen von Fleisch mit Haut (z. B. Ochsenzunge), die unter

Druckeinwirkung anschwellen kann, stechen Sie nicht in das Fleisch, solange die Haut 

angeschwollen ist; Sie könnten sich verbrühen.

• Beim Garen von teigigen Speisen schütteln Sie den Topf vorsichtig, bevor Sie den 

Deckel öffnen, um ein Herausspritzen zu vermeiden.

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, dass die Ventile nicht verstopft sind. Siehe

 "Gebrauchsanweisung".

• Verwenden Sie den Schnellkochtopf im Druckmodus niemals zum Frittieren oder 

Anbraten von Lebensmitteln.

• Manipulieren Sie keine Sicherheitssysteme über die in der Gebrauchsanweisung 

angegebenen Wartungshinweise hinaus.

• Verwenden Sie nur Originalersatzteile des Herstellers. Verwenden Sie insbesondere 

Topf und Deckel desselben Herstellers, die als kompatibel gekennzeichnet sind.

• BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

• Warnung: Vermeiden Sie Spritzer auf dem Anschluss.

• Bei Missachtung der Sicherheitshinweise kann der Hersteller nicht für Schäden 

haftbar gemacht werden.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 

oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. 

• Bewegen Sie das Gerät niemals durch Ziehen am Kabel und stellen Sie sicher, dass 

sich das Kabel nicht verheddern kann. 

• D ieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch und nur für den vorgesehenen Zweck zu 

verwenden. 

• D ieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät und 

sein Kabel außer Reichweite von Kindern auf. Reinigung und Benutzerwartung dürfen 

nicht von Kindern durchgeführ t werden.Geräte können von Personen mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 

mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder 

bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die damit 

verbundenen Gefahren verstehen. 

• Tauchen Sie zum Schutz vor Stromschlägen Kabel, Stecker oder Gerät nicht in Wasser 

WARNUNG
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oder andere Flüssigkeiten. 

• K inder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 

• Der Geräteeingang muss getrocknet werden, bevor das Gerät erneut verwendet 

wird. 

• Vor der ersten Inbetriebnahme empfiehlt es sich, das Handbuch sorgfältig zu lesen 

und für die spätere Verwendung gut aufzubewahren. 

• Wenn während des Betriebs ungewöhnliche Geräusche, Gerüche, Rauch oder andere 

Störungen oder Brüche festgestellt werden, sollten Sie den Schalter ausschalten und 

den Stecker ziehen. Wenden Sie sich dann an Ihr Servicecenter zur Reparatur. 

Reparieren Sie nicht selbst. 

• Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals unbeaufsichtigt.

• Positionieren Sie den Deckel so, dass der Dampf vom Griff weggeleitet wird. 

• D ie Oberfläche des Heizelements ist nach Gebrauch noch Restwärme ausgesetzt. 

• Warnung: Verletzungsgefahr bei unsachgemäßem Gebrauch. 

• Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn sichtbare Anzeichen von Beschädigungen 

oder Defekten vorliegen. Ersetzen Sie ein beschädigtes oder defektes Gerät stets 

sofort. 

• Prüfen Sie stets die Ventile, durch die der Dampf entweicht, um sicherzustellen, dass 

sie nicht blockiert sind. 

• Decken Sie die Ventile, den Deckel und/oder die Luftöffnung des Geräts nicht ab. 

Stellen Sie keine Gegenstände auf die obere Öffnung. 

• Während des Gebrauchs, beim Druckablass und beim Öffnen des Deckels wird 

heißer Dampf freigesetzt. Stellen Sie sich nicht in den Weg des Dampfes, da dies zu 

Verbrennungen oder anderen schweren Verletzungen führen kann. Stellen Sie sicher, 

dass das Gerät ordnungsgemäß verschlossen ist. 

• Verwenden Sie das Gerät niemals zum Frittieren oder Druckfrittieren mit Öl. Dies 

kann Brände oder schwere Schäden verursachen. 

• Dieses Gerät kocht unter Druck. Unsachgemäße Verwendung kann zu Verbrennungen 

und Verletzungen führen. Ausführ

liche Informationen finden Sie im Abschnitt "Gebrauch" dieses Handbuchs. 

• Öffnen Sie den Schnellkochtopf erst, wenn das Gerät abgekühlt ist und der gesamte 

Innendruck abgebaut wurde. Wenn der Deckel schwer zu öffnen ist, bedeutet dies, dass 

der Topf noch unter Druck steht. 

Öffnen Sie das Gerät niemals gewaltsam. Jeglicher Druck im Topf kann zu Verletzungen 

führen. Ausführ liche Informationen finden Sie im Abschnitt "Gebrauch" dieses 

Handbuchs. 

• Füllen Sie den Innentopf nicht höher als die "4/5 MAX"-Linie. Bei Speisen, die sich 

während des 

Garens ausdehnen, wie z. B. Reis und getrocknetes Gemüse, füllen Sie den Innentopf 

nicht über 2/5. 

WARNUNG
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• Warnung: Verschüttete Speisen können schwere Verbrennungen verursachen. 

• Verwenden Sie nicht den Deckelgriff, um das Gerät zu bewegen, sondern die 

Gerätegriffe. 

• Um Explosions- und Verletzungsgefahr zu vermeiden, ersetzen Sie den Dichtungsring 

niemals selbst. Lassen Sie ihn 

stets vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person 

ersetzen.

• Dieses Produkt hat eine automatische Startfunktion von 10 Sekunden,bitte

verwenden Sie das Produkt nicht mit leerem Topf, um Verbrennungs und Verbrü

hungsgefahr zu vermeiden.

Stromschlaggefahr durch Kurzschluss:

• Vermeiden Sie stets das Verschütten von Flüssigkeiten auf das Netzkabel. 

• Öffnen Sie das Gerät niemals. Das Gerät darf nur zur Wartung von einem 

autorisierten Techniker geöffnet werden. 

• Ersetzen Sie das Netzkabel niemals selbst. Lassen Sie das Netzkabel stets vom 

Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzen. 

• Z iehen Sie stets den Netzstecker, wenn das Gerät nicht in Gebrauch oder 

unbeaufsichtigt ist, und 

vor der Reinigung. 

• Prüfen Sie vor Gebrauch stets, ob die auf dem Typenschild Ihres Geräts angegebene 

Spannung mit Ihrer Netzspannung übereinstimmt. 

• Ausführliche Informationen zur Reinigung von Oberflächen, die mit Lebensmitteln 

in Kontakt kommen, finden Sie 

im Abschnitt "Reinigung und Wartung" dieses Handbuchs.

• Der Behälter darf erst geöffnet werden, wenn der Druck ausreichend abgebaut 

wurde. Einzelheiten zum sicheren Öffnen des Behälters finden Sie im folgenden 

Abschnitt der Anweisungen.
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MEDLB60

5.8L

      220-240V ~  50/60Hz

     1000 W

    0,4 W

     0,8 W

    1 MIN

     0 MIN

 TECHNISCHE DATEN

Dieses Gerät entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/826 der 

Europäischen Kommission über den Energieverbrauch im Standby-Modus.

Hauptteile

Elektrischer SchnellkochtopfGerätename

Artikelnummer

Fassungsvermögen

Stromversorgung

Stromverbrauch im Betrieb

Stromverbrauch im Aus-Modus

Stromverbrauch im Standby-Modus

Zeit zum Erreichen des Aus-Modus

Zeit zum Erreichen des Standby-Modus
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① Deckel                                     

② Schwimmerventil

③ Auslassventil

④ Druckablassschalter

⑤ Schnellablass

⑥ Natürlicher Ablass

⑦ Innentopf

⑧ Haupteinheit

⑨ Bedienfeld

⑩ Warmhaltetaste

⑪ Startverzögerungstaste

⑫ - Taste

⑬ + Taste

⑭ Abbrechen-Taste

⑮ Start-Taste

⑯ Reislöffel

⑰ Messbecher

⑱ Kochständer

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
1. Nehmen Sie das Gerät und alle Zubehörteile aus der Verpackung. Entfernen Sie alle 

Aufkleber, Kunststoffe oder Schutzfolien vom Gerät.

2. Waschen Sie den Deckel, den Innentopf  und das Zubehör mit warmem Seifenwasser 

und trocknen Sie alles gründlich.

3. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile Oberfläche, die Hitze und Feuchtigkeit 

standhält. Lassen Sie mindestens 10 cm Platz darum herum.

4. Dieses Gerät ist nicht für den Einbau in einen Schrank oder für den Außenbereich 

geeignet.

5. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose.

6. Lassen Sie den Kocher 10 Minuten lang mit 2 Tassen Wasser, ohne Deckel und ohne 

Lebensmittel laufen, um Gerüche oder Rauch aus der Produktion zu beseitigen. Beim 

erstmaligen Einschalten kann das Gerät einen leichten Geruch abgeben. Dies ist 

normal. Sorgen Sie für eine gute Belüftung des Raumes. Dieser Geruch ist nur 

vorübergehend und verschwindet bald.

7. Setzen Sie den Innentopf stets  in die Haupteinheit ein, bevor Sie das Gerät 

einschalten.

8. Stellen Sie sicher, dass der Innentopf  Flüssigkeit enthält, oder seien Sie bereit, sofort 

Öl, Butter oder Margarine in den Innentopf zu geben, bevor Sie das Gerät einschalten.

9. Trocknen Sie stets die Außenfläche des Innentopfs,  bevor Sie ihn in die Haupteinheit 

einsetzen. Restfeuchtigkeit auf der Ober f läche des Innentopfs  kann ein 

Knistergeräusch verursachen, während das Gerät aufheizt. 
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GEBRAUCH
1. Öffnen Sie den Deckel①

• Drehen Sie den Deckel nach links (gegen den Uhrzeigersinn), bis er entriegelt ist, und 

heben Sie ihn dann an.

2. Überprüfen Sie die Deckelteile

• Stellen Sie sicher, dass das Schwimmerventil② , das Auslassventil③  und der 

Dichtungsring (er befindet sich im Inneren des Deckels) sauber und richtig platziert 

sind.

• Das Schwimmerventil② muss sich leicht auf- und abbewegen können.

3. Geben Sie Lebensmittel und Flüssigkeit in den Innentopf⑦

• Überschreiten Sie nicht die PC-4/5 MAX-Linie im Topf.

• Bei Lebensmitteln, die sich ausdehnen, wie z. B. Reis oder Bohnen, verwenden Sie nur 

so viel Flüssigkeit, dass der Behälter halb gefüllt ist.

4. Setzen Sie den Innentopf⑦ in die Haupteinheit⑧

• Trocknen Sie die Außenseite des Topfs, bevor Sie ihn einsetzen. Drehen Sie ihn leicht, 

um sicherzustellen, dass er die Heizplatte gut berührt.

5. Schließen Sie den Deckel①

• Bringen Sie die Markierungen auf dem Deckel①  und der Haupteinheit⑧  in 

Übereinstimmung und drehen Sie dann den Deckel nach rechts (im Uhrzeigersinn), bis 

er einrastet.

6. Stellen Sie den Druckablassschalter④ auf Entlüften oder Versiegeln:

• Für die meisten Garvorgänge: auf Versiegeln (Natürlicher Ablass⑥).

• Nur für Slow Cook stellen Sie den Druckablassschalter④ auf Entlüften

 (Schnellablass⑤).

• Für Slow Cook oder Warmhalten: Sie können das Gerät mit oder ohne Deckel 

verwenden.

• Die Funktion "Anbraten" muss ohne Deckel verwendet werden.

7. Stecker einstecken und Garvorgang starten.ACHTUNG: Die Stromversorgung muss 

220-240 V, 50/60 Hz betragen.

• Stecken Sie den Kocher ein.

• Drücken Sie START⑮.

• Die START⑮-Taste leuchtet auf und das Gerät piept einmal.

• Wählen Sie ein Garprogramm (wie Reis, Suppe, Geflügel). Das gewählte Programm 

blinkt und die Standard-Garzeit wird angezeigt.

• Halten Sie die + ⑬/- ⑫-Taste gedrückt, um in 10-Minuten-Schritten zu erhöhen oder 

zu verringern. Drücken Sie, um in 1-Minuten-Schritten zu ändern.

• Drücken Sie START⑮  erneut oder warten Sie 10 Sekunden, um zu beginnen. Die 

Sicherheits-Garanzeige leuchtet während des Garvorgangs.

• Die für den Druckaufbau benötigte Zeit hängt von Art und Menge der Lebensmittel 

und Flüssigkeiten ab. Der Garzeit-Countdown beginnt, sobald der Druck einen 

geeigneten Wert erreicht.

8. Nach dem Garen

• Der Kocher wechselt automatisch in den Warmhalte⑩modus.

• Sie können CANCEL⑭ drücken, um ihn zu stoppen.

9. Öffnen Sie den Deckel① sicher

• Lassen Sie das Gerät abkühlen. Öffnen Sie den Deckel① nicht sofort oder mit Gewalt.

• Warten Sie, bis das Schwimmerventil ②  (es befindet sich neben dem Auslassventil) 

absinkt.

• Tragen Sie stets Ofenhandschuhe und halten Sie Gesicht und Hände vom Dampf fern.

• Verwenden Sie Schnellablass⑤ oder natürlichen Ablass⑥, um den Druck abzulassen.

10. Schnellablass⑤:

• Drücken Sie den Druckablassschalter④ nach vorne, um Dampf abzulassen.
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• Warten Sie, bis das Schwimmerventil② absinkt.

• Öffnen Sie den Deckel nicht, solange das Schwimmerventil② noch oben ist.

• Lassen Sie das Gerät vor dem Öffnen abkühlen.

• Verwenden Sie Ofenhandschuhe – heißer Dampf kann Ihre Hände verbrennen.

11. Natürlicher Ablass⑥:

• Lassen Sie den Kocher von selbst abkühlen.

• Warten Sie, bis das Schwimmerventil ② absinkt.

• Dies kann im Warmhaltemodus 15–20 Minuten dauern.

• Sie können ein nasses Tuch auf den Deckel① legen, um ihn schneller abzukühlen.

• Zum Öffnen des Deckels① : Halten Sie den Deckelgriff fest. Drehen Sie den Deckel 

gegen den Uhrzeigersinn zum Öffnen. Heben Sie den Deckel an.

• Wenn sich der Deckel nur schwer öffnen lässt, drücken Sie den Druckablassschalter④ 

auf Entlüften (Schnellablass⑤), um Luft einzulassen.
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Bedienfeld

TASTE FUNKTION EINSTELLUNG

START⑮ 

ABBRUC⑭

WARMHALTEN

⑩

VERZÖGERUNG

START⑪

+ TASTE⑬

- TASTE⑫

Gerät einschalten oder

Garvorgang starten

Garvorgang abbrechen und 

Gerät ausschalten

Warmhalten

Automatisches Garen einstellen. 

Für verzögerten Start des 

gewählten Programms (Bereich: 

1 Min-24 Stunden). Drücken Sie 

das gewünschte Programm und 

drücken Sie innerhalb von 10 Sek. 

die Verzögerungsstart-Taste. 

Stellen Sie die Zeit mit den +/- 

Tasten ein. Drücken Sie die Start-

Taste oder warten Sie 10 

Sekunden, um die 

Verzögerungsstart-Funktion zu 

starten. Wenn die eingestellte

 Zeit abgelaufen ist, beginnt der 

Betrieb gemäß dem gewählten 

Programm.

Garzeit verlängern.

Garzeit verkürzen.

Leuchtet während Standby- und 

Betriebsmodus. Leuchtet auch im 

Aus-Modus, berühren, um in den 

Standby-Modus zu wechseln.

Aus, wenn eingesteckt; leuchtet auf, 

wenn "DÉMARRER" gedrückt wird, 

wechselt in den Standby-Modus und 

während des Garvorgangs.

Leuchtet, wenn das Gerät warmhält. 

Blinkt, wenn die “MAINTENIR AU 

CHAUD”-Taste gedrückt wird.

Blinkt, wenn die “DÉMARRAGE DIFFÉRÉ”

-Taste gedrückt wird, bleibt nach 10 

Sekunden an oder drücken Sie die 

“DÉMARRER”-Taste, um das

Verzögerungsstart-Programm zu starten.

Drücken, um mehr Garzeit hinzuzufügen. 

Halten Sie die Taste gedrückt, um die 

Zahlen schneller zu ändern.

Drücken, um die Garzeit zu verkürzen. 

Halten Sie die Taste gedrückt, um die 

Zahlen schneller zu ändern.
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Problem

FEHLERBEHEBUNG

Erklärung

Prüfen Sie, ob es eingesteckt ist. Prüfen Sie Ihre Steckdose oder 

Sicherung. Lassen Sie es bei Überhitzung abkühlen.

Wenn das Schwimmerventil oben feststeckt, reinigen Sie es. 

Wenn nicht genug Flüssigkeit vorhanden ist, fügen Sie mehr 

Flüssigkeit hinzu.

Das Auslassventil ist nicht richtig eingestellt, drücken Sie es mit 

Ofenhandschuhen herunter. Wenn das Ventil beschädigt ist, 

wenden Sie sich an den Support.

Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig verschlossen ist. 

Drehen Sie ihn in die verriegelte Position. Wenn der 

Dichtungsring fehlt oder schmutzig ist, reinigen oder 

installieren Sie ihn.

Schwimmerventil ist noch oben, warten Sie oder verwenden

Sie den Schnellablass.

Das Gerät funktioniert

nicht ordnungsgemäß.

Kein Druck.

Es tritt weiterhin

Dampf aus.

Dampf entweicht aus

dem Deckel.

Deckel kann nicht 

geöffnet werden.

Schlechter Geruch oder

Rauch.

Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, lassen Sie es 

10 Minuten lang mit Wasser laufen. Wenn das Problem weiterhin 

besteht, stoppen Sie die Verwendung und wenden Sie sich an den 

Support.

Bei Schäden oder ungewöhnlichem Betrieb wenden Sie sich bitte an den Hersteller 

oder dessen Kundendienst, um das Gerät zu prüfen und zu reparieren.
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REINIGUNG UND UND WARTUNG

Diese Kennzeichnung zeigt an, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit 

anderem Hausmü ll entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden fü r die Umwelt 

oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu 

vermeiden , recyce ln Sie es verantwor tungsvol l , um die nachhal t ige 

Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät zurü

ckzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich 

an den Händler, bei dem das Produkt erworben wurde. Dieser kann das Produkt für ein 

umweltverträgliches Recycling annehmen.

Medek France

94700 Maisons ALFORT France

MADE IN CHINA

http://www.medekfrance.com

1. Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch. 

2. Ziehen Sie stets den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vor der Reinigung 

abkühlen. 

3. Verwenden Sie keine starken oder aggressiven Reinigungsmittel. Sie können das 

Gerät beschädigen. 

4. Verwenden Sie keine scharfen oder metallischen Werkzeuge zur Reinigung des 

Geräts. 

5. Tauchen Sie das Elektrogerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Das Gerät 

ist nicht spülmaschinenfest. 

6. Der Innentopf, der Reislöffel, der Messbecher und der Kochständer sind 

spülmaschinenfest. 

7. Der Deckel ist nicht spülmaschinenfest. Waschen Sie ihn von Hand mit warmem 

Seifenwasser. 

8. Waschen Sie den Dichtungsring, das Auslassventil, den Auslassventilschutz, das 

Schwimmer venti l und die Si l ikonkappe des Schwimmer venti ls mit heißem 

Seifenwasser. Spülen und trocknen Sie sie sorgfältig. Reinigen Sie das Auslassventil 

und den Auslassventilschutz nur, wenn eine Rückstandsbildung sichtbar ist. Stellen Sie 

sicher, dass alles trocken und wieder ordnungsgemäß verbunden ist, bevor Sie das 

Gerät erneut verwenden. 

9. Trocknen Sie alle Teile vollständig, bevor Sie das Gerät verwenden oder lagern.

LAGERUNG 
Lagern Sie den Kocher an einem trockenen Ort. 

Bewahren Sie ihn außer Reichweite von Kindern und Haustieren auf. 

Das Gerät entspricht den europäischen Richtlinien 2014/35/EU und 2014/30/EU.
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Elektrische Snelkookpan

Gebruikers handleiding

Model:  MEDLB60

Bekijk vóór gebruik deze
video zorgvuldig



VOORWOORD

Over dit document
Deze gebruikershandleiding bevat alle informatie voor een correct, veilig en efficiënt 

gebruik van het apparaat. 

Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding volledig hebt gelezen en 

begrepen voordat u het apparaat gebruikt. 

Bewaar deze handleiding altijd op een veilige plaats in de buurt van het apparaat voor 

toekomstig gebruik. 

Deze handleiding is oorspronkelijk in het Engels geschreven. Alle andere talen zijn 

vertaalde documenten.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Beoogd gebruik
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk , niet-commercieel gebruik.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en vergelijkbare toepassingen, 

zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

- boerderijen;

- door gasten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- bed and breakfast-omgevingen.

Elk gebruik van het apparaat anders dan beschreven in deze handleiding wordt 

beschouwd als misbruik en kan letsel of schade aan het apparaat veroorzaken en de 

garantie doen vervallen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Veiligheidsmaatregelen 

Belangrijke voorzorgsmaatregelen:

• Lees alle instructies.

• Laat geen kinderen in de buurt van de snelkookpan komen wanneer deze in gebruik 

is.

• P laats  de snelkookpan niet in een verwarmde oven.

• Verplaats de snelkookpan onder druk met de grootste zorg. Raak geen hete 

oppervlakken aan.Gebruik de handgrepen en knoppen.Indien nodig,gebruik 

bescherming.

• Gebruik de snelkookpan niet voor andere doeleinden dan waarvoor deze bestemd 

is.

• D it apparaat kookt onder druk. Brandwonden kunnen het gevolg zijn van onjuist 

gebruik van de 

snelkookpan. Zorg ervoor dat de pan goed gesloten is voordat u warmte toepast. Zie 
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"gebruiksaanwijzing".

• Forceer de snelkookpan nooit open. Open hem pas nadat u zich ervan hebt vergewist 

dat de interne druk volledig is gedaald. Zie "gebruiksaanwijzing".

• Gebruik uw snelkookpan nooit zonder water toe te voegen, dit zou hem ernstig

 beschadigen.

• Vul de pan niet boven de 4/5 MAX-markering van zijn inhoud. Bij het bereiden van 

voedsel dat tijdens het koken uitzet, zoals rijst of gedroogde groenten, vult u de pan 

niet meer dan halfvol.

• Gebruik de juiste warmtebron(nen) volgens de gebruiksaanwijzing.

• Prik na het garen van vlees met een huid (bv. ossentong) dat onder druk kan 

opzwellen, niet in het vlees zolang de huid is opgezwollen; u zou zich kunnen branden.

• Schud bij het bereiden van deegachtig voedsel de pan voorzichtig voordat u het 

deksel opent om te voorkomen dat voedsel eruit spuit.

• Controleer vóór elk gebruik of de ventielen niet verstopt zijn. Zie

 "gebruiksaanwijzing".

• Gebruik de snelkookpan in de drukmodus nooit voor het frituren of bakken van 

voedsel.

• Knoei niet met de veiligheidssystemen buiten de onderhoudsinstructies die in de 

gebruiksaanwijzing zijn vermeld.

• Gebruik alleen originele reserveonderdelen van de fabrikant. Gebruik in het 

bijzonder een romp en deksel van dezelfde fabrikant die als compatibel zijn 

aangegeven.

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

• Waarschuwing: Voorkom morsen op de aansluiting.

WAARSCHUWING

• B ij het negeren van de veiligheidsinstructies kan de fabrikant niet aansprakelijk 

worden gesteld voor de schade.

• A l s he t ne t snoer beschad igd i s , moet he t door de fabr i kan t , z i j n 

servicevertegenwoordiger 

of soortgelijk gekwalificeerde personen worden vervangen om gevaar te voorkomen. 

• Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken en zorg ervoor dat het 

snoer niet verstrikt kan raken. 

• D it apparaat mag alleen worden gebruikt voor huishoudelijke doeleinden en alleen 

voor het doel waarvoor het is gemaakt. 

• D it apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en het 

snoer buiten het bereik van kinderen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet 

door kinderen worden uitgevoerd.Apparaten kunnen worden gebruikt door personen 

met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of een gebrek aan 

ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over 

het veilige gebruik van het apparaat en de daarmee verbonden gevaren begrijpen. 

• Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of een andere 
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vloeistof om uzelf te beschermen tegen een elektrische schok. 

• K inderen mogen niet met het apparaat spelen. 

• De ingang van het apparaat moet worden gedroogd voordat het apparaat opnieuw 

wordt gebruikt. 

• Vóór het eerste gebruik is het raadzaam de handleiding zorgvuldig te lezen en goed 

te bewaren voor toekomstig gebruik. 

• A ls tijdens de werking een abnormaal geluid, geur, rook of een andere storing of 

breuk wordt vastgesteld, moet u de schakelaar uitzetten en de stekker uittrekken. 

Neem vervolgens contact op met uw servicecentrum voor reparatie. Repareer niet zelf. 

• Laat het apparaat tijdens de werking nooit onbeheerd achter.

WAARSCHUWING

• P laats het deksel zo dat de stoom van de handgreep weg wordt geleid. 

• Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderhevig aan

 restwarmte. 

• Waarschuwing: Risico op letsel bij verkeerd gebruik. 

• Gebruik het apparaat nooit als er zichtbare tekenen van schade of defecten zijn. 

Vervang een beschadigd of defect apparaat altijd onmiddellijk . 

• Controleer altijd de ventielen waardoor de stoom kan ontsnappen, om er zeker van 

te zijn dat ze niet geblokkeerd zijn. 

• Bedek de ventielen, het deksel en/of de luchtopening van het apparaat niet. Plaats 

geen voorwerpen op de bovenopening. 

• T ijdens het gebruik, bij het aflaten van druk en bij het openen van het deksel, komt 

hete stoom vrij. Ga 

niet in het pad van de stoom staan, aangezien dit brandwonden of ander ernstig letsel 

kan veroorzaken. Zorg ervoor dat het 

apparaat goed gesloten is. 

• Gebruik het apparaat nooit voor frituren of drukfrituren met olie. Dit kan brand of 

ernstige schade veroorzaken. 

• D it apparaat kookt onder druk. Onjuist gebruik kan leiden tot brandwonden en 

letsel. Gedetailleer

de informatie vindt u in de sectie "Gebruik" van deze handleiding. 

• Open de snelkookpan pas wanneer het apparaat is afgekoeld en alle interne druk is 

vrijgegeven. Als het deksel moeilijk te openen is, duidt dit erop dat de pan nog onder 

druk staat. 

Forceer het apparaat nooit open. Druk in de pan kan letsel veroorzaken. Gedetailleer

de informatie vindt u in de sectie "Gebruik" van deze handleiding. 

• Vul de binnenpan niet hoger dan de "4/5 MAX"-lijn. Voor voedsel dat uitzet tijdens 

het 

koken, zoals rijst en gedroogde groenten, vult u de binnenpan niet hoger dan 2/5. 

• Waarschuwing: Gemorst voedsel kan ernstige brandwonden veroorzaken. 
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• Gebruik niet de dekselhandgreep om het product te verplaatsen, maar gebruik de 

apparaathandgrepen. 

• Vervang de afdichtingsring nooit zelf om het risico op ontploffing en letsel te

 voorkomen. Laat hem altijd 

vervangen door de fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of een soortgelijk 

gekwalificeerde persoon.

• D it product heeft een automatische startfunctie van 10 seconden,gebruik het

product niet met een lege pan om brandwonden en risico op brandwonden te 
voorkomen.

Risico op elektrische schok door kortsluiting:

• Voorkom altijd morsen op het netsnoer. 

• Open het apparaat nooit. Het apparaat mag alleen voor onderhoud worden

 geopend door een 

geautoriseerde technicus. 

• Vervang het netsnoer nooit zelf. Laat het netsnoer altijd vervangen door de

fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of een soortgelijk gekwalificeerde persoon. 

• Trek altijd de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik of 

onbeheerd is, en 

vóór het reinigen. 

• Controleer vóór gebruik altijd of de spanning op het typeplaatje van uw apparaat 

overeenkomt met uw netspanning. 

• Voor gedetailleerde informatie over het reinigen van oppervlakken die in contact 

komen met voedsel, raadpleeg 

de sectie "Reiniging en onderhoud" in deze handleiding.

• De houder mag pas worden geopend wanneer de druk voldoende is gedaald. Voor 

details over het veilig openen van de houder verwijzen wij u naar de volgende sectie 

van de instructies.
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MEDLB60

5.8L

      220-240V ~  50/60Hz

     1000 W

    0,4 W

     0,8 W

    1 MIN

     0 MIN

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Dit apparaat voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2023/826 van de Europese 

Commissie betreffende het energieverbruik in standby-modus.

Elektrische SnelkookpanNaam apparaat

Artikelnummer

Inhoud

Voeding

Stroomverbruik tijdens gebruik

Stroomverbruik in uitstand

Stroomverbruik in standby-modus

Tijd om uitstand te bereiken

Tijd om standby-modus te bereiken

Hoofdonderdelen
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① Deksel                                     

② Vlotterventiel

③ Uitlaatventiel

④ Drukafvoerschakelaar

⑤ Snelle afvoer

⑥ Natuurlijke afvoer

⑦ Binnenpan

⑧ Hoofdeenheid

⑨ Bedieningspaneel

⑩ Warmhoudknop

⑪ Uitgestelde startknop

⑫ - Knop

⑬ + Knop

⑭ Annuleerknop

⑮ Startknop

⑯ Rijstlepel

⑰ Maatbeker

⑱ Kookrooster

VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK
1. Haal het apparaat en alle accessoires uit de doos. Verwijder alle stickers, plastic of 

beschermfolie van het apparaat.

2. Was het deksel, de binnenpan  en de accessoires met warm zeepwater en droog ze 

grondig.

3. Plaats het apparaat op een vlak, stabiel oppervlak dat hitte en vocht aankan. Laat ten 

minste 10 cm ruimte er omheen.

4. Dit apparaat is niet geschikt voor inbouw in een kast of voor gebruik buitenshuis.

5. Steek het netsnoer in een stopcontact.

6. Laat de pan 10 minuten draaien met 2 koppen water, zonder deksel en zonder 

voedsel om geur of rook van de fabriek te verwijderen. Wanneer u het apparaat voor de 

eerste keer inschakelt, kan het een lichte geur afgeven. Dit is normaal. Zorg voor een 

goede ventilatie van de ruimte. Deze geur is slechts tijdelijk en verdwijnt snel.

7. Plaats altijd eerst de binnenpan  in de hoofdeenheid voordat u het apparaat 

inschakelt.

8. Zorg ervoor dat de binnenpan  vloeistof bevat, of wees klaar om onmiddellijk olie, 

boter of margarine toe te voegen aan de binnenpan voordat u het apparaat inschakelt.

9. Droog altijd het buitenoppervlak van de binnenpan  voordat u hem in de 

hoofdeenheid plaatst. Vocht dat achterblijft op het oppervlak van de binnenpan  kan 

een knappend geluid veroorzaken terwijl het apparaat opwarmt. 
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GEBRUIK
1. Open het deksel①

• Draai het deksel naar links (tegen de klok in) totdat het ontgrendelt en til het dan op.

2. Controleer de dekselonderdelen

• Zorg ervoor dat het vlotterventiel② , het uitlaatventiel③ en de afdichtingsring (deze 

gaat in het deksel) schoon zijn en op de juiste plaats zitten.

• Het vlotterventiel② moet gemakkelijk op en neer kunnen bewegen.

3. Voeg voedsel en vloeistof toe aan de binnenpan⑦

• Ga niet boven de PC 4/5 MAX-lijn in de pan.

• Gebruik voor voedsel dat uitzet, zoals rijst of bonen, alleen genoeg vloeistof om de 

pan halfvol te vullen.

4. Plaats de binnenpan⑦ in de hoofdeenheid⑧

• Droog de buitenkant van de pan voordat u hem plaatst. Draai hem een beetje om er 

zeker van te zijn dat hij goed contact maakt met de verwarmingsplaat.

5. Sluit het deksel①

• Zorg dat de markeringen op het deksel① en de hoofdeenheid⑧ op één lijn staan en 

draai het deksel vervolgens naar rechts (met de klok mee) totdat het vergrendelt.

6. Zet de drukafvoerschakelaar④ op ontluchten of afsluiten:

• Voor de meeste bereidingen: zet op afsluiten (Natuurlijke afvoer⑥).

• Alleen voor slow cook zet u de drukafvoerschakelaar④ op ontluchten (snelle afvoer⑤).

• Voor slow cook of warmhouden: u kunt het met of zonder deksel gebruiken.

• De functie "saute" moet zonder deksel worden gebruikt.

7. Stekker erin en begin met koken.LET OP: De stroom moet 220-240 V, 50/60 Hz zijn.

• Steek de stekker van de pan in het stopcontact.

• Druk op START⑮.

• De START⑮-knop licht op en het apparaat piept één keer.

• Kies een kookprogramma (zoals rijst, soep, gevogelte). Het gekozen programma 

knippert en de standaardkookduur wordt weergegeven.

• Houd de + ⑬ /- ⑫ -knop ingedrukt om in stappen van 10 minuten te verhogen of 

verlagen. Druk om met 1 min te wijzigen.

• Druk op START⑮ opnieuw of wacht 10 seconden om te beginnen. De

veiligheidskookindicator licht op tijdens het koken.

• De tijd die nodig is voor drukopbouw hangt af van het type en de hoeveelheid 

voedsel en vloeistoffen. Het aftellen van de kookduur begint zodra de druk het juiste 

niveau bereikt.

8. Na het koken

• De pan schakelt automatisch over op warmhoud⑩modus.

• U kunt op CANCEL⑭ drukken om te stoppen.

9. Open het deksel① veilig

• Laat het apparaat afkoelen. Open het deksel① niet onmiddellijk of met kracht.

• Wacht tot het vlotterventiel ② (het bevindt zich naast het uitlaatventiel) zakt.

• Draag altijd ovenwanten en houd uw gezicht en handen uit de buurt van stoom.

• Gebruik snelle afvoer⑤ of natuurlijke afvoer⑥ om druk af te laten.

10. Snelle afvoer⑤:

• Druk de drukafvoerschakelaar④ naar voren om stoom af te laten.

• Wacht tot het vlotterventiel② zakt.

• Open het deksel niet zolang het vlotterventiel② nog omhoog staat.

• Laat het apparaat afkoelen voordat u het opent.

• Gebruik ovenwanten – hete stoom kan uw handen verbranden.

11. Natuurlijke afvoer⑥:

• Laat de pan vanzelf afkoelen.

• Wacht tot het vlotterventiel ② zakt.
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• Dit kan 15–20 minuten duren in de warmhoudmodus.

• U kunt een natte doek op het deksel① leggen om het sneller af te koelen.

• Om het deksel te openen①: Houd de dekselgreep vast. Draai het deksel tegen de klok 

in om te openen. Til het deksel op.

• Als het deksel moeilijk te openen is, drukt u de drukafvoerschakelaar④ op ontluchten 

(snelle afvoer⑤) om lucht binnen te laten.
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Bedieningspaneel

KNOP FUNCTIE INSTELLING

START⑮ 

ANNULEE⑭

WARMHOUDEN

⑩

VERTRAGING

START⑪

+ KNOP⑬

- KNOP⑫

Apparaat inschakelen of

kookproces starten

Kookproces annuleren en

apparaat uitschakelen

Warmhouden

Automatisch koken instellen. 

Voor uitgestelde start van het 

gekozen programma (bereik: 1 

min-24 uur). Druk op het 

gewenste programma en druk 

binnen 10 sec op de uitgestelde 

startknop. Stel de tijd in met de 

+/- knoppen. Druk op de 

startknop of wacht 10 seconden 

om de uitgestelde startfunctie te 

beginnen. Wanneer de ingestelde 

tijd is verstreken, begint de 

werking volgens het gekozen 

programma.

Kooktijd verlengen.

Kooktijd verkorten.

Licht op tijdens standby- en werkmodus. 

Licht ook op tijdens uitstand, aanraken 

om naar de standby-modus te gaan.

Uit wanneer ingestoken; licht op

wanneer "DÉMARRER" wordt ingedrukt, 

gaat naar standby-modus en tijdens het 

kookproces.

Licht op wanneer het apparaat 

warmhoudt. Knippert wanneer de 

“MAINTENIR AU CHAUD”-knop 

wordt ingedrukt.

Knippert wanneer de “DÉMARRAGE 

DIFFÉRÉ”-knop wordt ingedrukt, blijft 

na 10 seconden aan of druk op de 

“DÉMARRER”-knop om het 

uitgestelde startprogramma te starten.

Druk om meer kooktijd toe te voegen. 

Houd de knop ingedrukt om de getallen 

sneller te wijzigen.

Druk om de kooktijd te verkorten. Houd 

de knop ingedrukt om de getallen 

sneller te wijzigen.
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PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Uitleg

Het apparaat werkt niet

naar behoren.

Geen druk.

Er blijft stoom uit komen.

Stoom lekt uit het deksel.

Deksel kan niet

worden geopend.

Slechte geur of rook.

Controleer of het is aangesloten. Controleer uw stopcontact of 

zekering. Laat het bij oververhitting afkoelen.

Als het vlotterventiel bovenaan vastzit, reinig het. Als er niet

genoeg vloeistof is, voeg meer vloeistof toe.

Het uitlaatventiel is niet juist ingesteld, druk het naar beneden

 met ovenwanten. Als het ventiel beschadigd is, neem contact 

op met de ondersteuning.

Zorg ervoor dat het deksel goed gesloten is. Draai het naar de 

vergrendelde positie. Als de afdichtingsring ontbreekt of vuil is, 

reinig of installeer hem.

Vlotterventiel staat nog omhoog, wacht of gebruik snelle afvoer.

Als u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, laat het 10 

minuten met water draaien. Als het probleem aanhoudt, stop 

met het gebruik en neem contact op met de ondersteuning.

Bij schade of ongebruikelijke werking neemt u contact op met de fabrikant of zijn 

servicevertegenwoordiger om het apparaat te laten controleren en repareren.
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Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet mag worden 

weggegooid met ander huishoudelijk afval. Om mogelijke schade aan het 

milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering 

te voorkomen, recyclet u het op verantwoorde wijze om duurzaam hergebruik 

van materialen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat terug te brengen, gebruikt 

u de inname- en inzamelsystemen of neemt u contact op met de winkelier bij wie het 

product is gekocht. Deze kan het product voor milieuveilige recycling aannemen.

Medek France

94700 Maisons ALFORT France

MADE IN CHINA

http://www.medekfrance.com

REINIGING EN EN ONDERHOUD

1. Reinig het apparaat na elk gebruik. 

2. Trek altijd de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u het 

reinigt. 

3. Gebruik geen sterke of agressieve reinigingsmiddelen. Deze kunnen het apparaat 

beschadigen. 

4. Gebruik geen scherpe of metalen voorwerpen om het apparaat te reinigen. 

5. Dompel het elektrische apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof. Het 

apparaat is niet vaatwasserbestendig. 

6. De binnenpan, rijstlepel, maatbeker en kookrooster zijn vaatwasserbestendig. 

7. Het deksel is niet vaatwasserbestendig. Was het met de hand met warm zeepwater. 

8. Was de afdichtingsring, het uitlaatventiel, de uitlaatventielbeschermer, het 

vlotterventiel en de siliconenkap van het vlotterventiel met heet zeepwater. Spoel en 

droog ze zorgvuldig. Reinig het uitlaatventiel en de uitlaatventielbeschermer alleen 

wanneer er zichtbare residuen zijn. Zorg ervoor dat alles droog is en weer goed is 

aangesloten voordat u het apparaat opnieuw gebruikt. 

9. Droog alle onderdelen volledig voordat u het apparaat gebruikt of opbergt.

OPSLAG 
Bewaar de pan op een droge plaats. 

Houd hem buiten het bereik van kinderen en huisdieren. 

Het apparaat voldoet aan de Europese Richtlijnen 2014/35/EU en 2014/30/EU.
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